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MASTER  
 

Mention : Lettres et langues 
 

Référentiel d’activités, de compétences et d’évaluation 
 

REFERENTIEL D'ACTIVITES REFERENTIEL DE COMPETENCES REFERENTIEL D'EVALUATION  

- Développement de méthodes de 
recherche, de recueil et d’analyse de 
données dans des domaines 
spécifiques liés à la culture, la littérature, 
les sciences du patrimoine, en français 
et/ou dans une ou plusieurs langues 
étrangères 

- Analyse de documents, de textes et de 
discours, littéraires ou non, d’époques et 
de cultures variées et sur des supports 
divers 

- Mobilisation d’outils de recherche 
fondés sur les TICE, industries de la 
langue, linguistique de corpus, 
humanités numériques (textométrie et 
cartographie, création de bases de 
données) 

- Élaboration de synthèses sur des 
questions variées, à partir de documents 
de nature et de type divers 

- Rédaction de travaux de recherche, 
menés individuellement ou en équipe, 
rédaction technique, diffusion et 
valorisation des résultats de la 
recherche et capacité à réponse à des 

Compétences transversales 
 
- Identifier les usages numériques et les impacts de leur évolution sur le ou les 
domaines concernés par la mention 
- Se servir de façon autonome des outils numériques avancés pour un ou 
plusieurs métiers ou secteurs de recherche du domaine 
- Mobiliser des savoirs hautement spécialisés, dont certains sont à l’avant-garde 
du savoir dans un domaine de travail ou d’études, comme base d’une pensée 
originale  
- Développer une conscience critique des savoirs dans un domaine et/ou à 
l’interface de plusieurs domaines  
- Résoudre des problèmes pour développer de nouveaux savoirs et de nouvelles 
procédures et intégrer les savoirs de différents domaines 
- Apporter des contributions novatrices dans le cadre d’échanges de haut niveau, 
et dans des contextes internationaux 
- Conduire une analyse réflexive et distanciée prenant en compte les enjeux, les 
problématiques et la complexité d’une demande ou d’une situation afin de 
proposer des solutions adaptées et/ou innovantes en respect des évolutions de la 
règlementation 
- Identifier, sélectionner et analyser avec esprit critique diverses ressources 
spécialisées pour documenter un sujet et synthétiser ces données en vue de leur 
exploitation 
- Communiquer à des fins de formation ou de transfert de connaissances, par oral 
et par écrit, en français et dans au moins une langue étrangère 
- Gérer des contextes professionnels ou d’études complexes, imprévisibles et qui 
nécessitent des approches stratégiques nouvelles 
- Prendre des responsabilités pour contribuer aux savoirs et aux pratiques 
professionnelles et/ou pour réviser la performance stratégique d'une équipe 
- Conduire un projet (conception, pilotage, coordination d’équipe, mise en œuvre 
et gestion, évaluation, diffusion) pouvant mobiliser des compétences 
pluridisciplinaires dans un cadre collaboratif  

 
 
 
 
Les modalités du contrôle 
permettent de vérifier l'acquisition 
de l'ensemble des aptitudes, 
connaissances, compétences et 
blocs de compétences constitutifs 
du diplôme. Ces éléments sont 
appréciés soit par un contrôle 
continu et régulier, soit par un 
examen terminal, soit par ces deux 
modes de contrôle combinés. 
Chaque ensemble d'enseignements 
à une valeur définie en crédits 
européens (ECTS). Pour l’obtention 
du grade de Master, une référence 
commune est fixée correspondant à 
l'acquisition de 120 crédits ECTS 
au-delà du grade de licence. 
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REFERENTIEL D'ACTIVITES REFERENTIEL DE COMPETENCES REFERENTIEL D'EVALUATION  

appels à projet (mobilité jeunes 
chercheurs) 

- Rédaction et diffusion de textes 
relevant de différents genres littéraires 
(narratif, poétique, théâtral ...), écriture 
de scénario 

- Conception et production de 
documentation multilingue et 
multisupport, pour un rendu oral ou écrit, 
en français et dans une langue 
étrangère, sous forme de rédaction, de 
traduction 

- Élaboration et mise en place de projets 
d’action socioculturelle (festivals, 
ateliers d’écriture et prix littéraires) 

- Traduction spécialisée 
français/anglais/espagnol 

- Sous-titrage et image, doublage, 
tournage, montage, localisation (pour 
les jeux vidéo) dans le domaine de 
l’audiovisuel  

 

- Analyser ses actions en situation professionnelle, s’autoévaluer pour améliorer 
sa pratique dans le cadre d'une démarche qualité 
- Respecter les principes d’éthique, de déontologie et de responsabilité sociale et 
environnementale 
- Prendre en compte la problématique du handicap et de l'accessibilité dans 
chacune de ses actions professionnelles 
 
Compétences spécifiques  

- Comprendre les langues et cultures d'autres pays ; communiquer à l'oral et à 
l'écrit dans sa langue maternelle et dans au moins une langue étrangère, de façon 
claire et dans un registre adapté à un public de spécialistes ou de non-spécialistes 

- Traduire de manière précise entre plusieurs langues étrangères, en s’adaptant 
au public visé et au contexte 

- Rédiger des textes de longueur et de complexité variée, relevant de différents 
genres littéraires, et des contenus de nature variée, dans une optique créative et 
artistique comme communicationnelle 

- Appliquer les méthodes de la recherche des méthodes de la recherche en 
humanités et sciences du patrimoine, concernant particulièrement les aires 
culturelles francophones, anglophones et hispanophones, et une compréhension 
des enjeux propres à ce domaine. 

- Repérer, évaluer et exploiter une documentation relative à une question de 
recherche concernant les 3 aires culturelles (francophones, anglophones et 
hispanophones) 

- Actualiser ses connaissances par une veille dans son domaine, en relation avec 
l’état de la recherche et l’évolution des logiciels, les outils de recherche, dans une 
démarche responsable 

- Rédiger des travaux de recherche, menés individuellement ou en équipe, 
rédaction technique, diffusion et valorisation des résultats de la recherche 
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- Rédiger un abstract dans plusieurs langues et savoir diffuser sa recherche 
auprès de publics scientifiques non-francophones 

- Travailler de manière autonome et en équipe, y compris dans une équipe 
interdisciplinaire et interculturelle ou dans un contexte international. 

- Communiquer avec des spécialistes et non spécialistes de son domaine, 
notamment sur des questions liées à la communication inter- et intralinguistique. 

- Partager des informations dans plusieurs langues selon les usages de chaque 
aire culturelle 

- Élaborer des questionnaires pour des entretiens qualitatifs et quantitatifs en 
plusieurs langues 

- Utiliser de manière autonome les outils et des applications en humanités 
numériques et en traitement automatique du langage 

- Manier des outils IA de composition et de traduction de manière avisée en 
plusieurs langues de manière éthique et déontologique 

- Manier des corpus de données et des outils de la gestion de l’information en 
plusieurs langues 

- Concevoir et organiser des évènements relevant de l’animation culturelle 

- Diffuser des contenus intermédiaux à l’aide des nouveaux médias et maîtriser 
les enjeux des réseaux sociaux 

- Mobiliser des techniques de mise en récit et savoir créer et diffuser des récits 
historiques, littéraires, textuels, visuels de manière efficace et en respectant des 
contraintes de temps 

Dans certains établissements, d'autres compétences spécifiques peuvent permettre de 
décliner, préciser ou compléter celles qui sont proposées dans le cadre de la mention au 
niveau national. Pour en savoir plus se reporter au site de l'établissement. 

 


